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BENFHR

P A 50 H b 5 0L 0 - B B
BV AR b T~ 1Y 3 35 B

FHA

(B B] PHAAMBFOEZLEETABRTRY, TOABAKRGEAN . — LA “EiFn
X", 3 —(AXBP&#MiFE", VAR S A T L X fiF Rt oM e LI, 3 — £ B
b oEER A BARBMA N I R, B AR E S M — R, BN R AR A 4 R B A A
VR A R AR E S TR, BTk E L, FTRAELFLTHF S X — BRI L R
T T EER AW A ARG MR RGBATE R BR AL, BB R T PIERTH
WEEMMFRNEET BN AL A, SREN,FHH7X—REN THERCHEN R
B, A FERBEABRREL AL A F R T FUAR RS FHAR G I RBEHT EH
B3R 6 BAE

(XEF]  #nigrem; 00 57 16 A B AR 803 4E h 4 R s fn ik

BRI T S A Y T B, A 3 SR AR I3 s AT ] SO B K Jie 5 BE SRR B AN T Bl 13 4
BEEIB TR SR ST, th TR R BN JFOCAS |3 LR SO T 3 25 A [R] R AR sl B R Y
AT KT 2B X — R YRR, 2 TR B 13 Nl S R, VI B 2%
RPN SE SRME R R I, 11 BT S A AR 15 1k ok % B A4
X [F) A E R), (EL 25 Hh AT A0 B2 I SR P IO BRI B R RO M S5 08 LA R T
A BT ARAEPE , DLy A rp AR A T R A S B R G T o ARk, T i g3 A B R e T R
221 0 P P A [ T AR 2 8 1A 0 U ) — A ISR AR, 1) R LA BIE A By 2 A AR & i vy B
W, PEAZ 4 TP B e R S T TR B IR A AL b, 20 S0l DA D RO SR A bR SO DL
PR DR TR i D 23 1o A1 A1 B T P B AT 2R S T TR AR 3 #T o

—. LSRR mEIRL

By 2 — i Y SR SR TR PG, eI 35 A4 A8 T 2 S B A 2% (1. AL Richards ) 7E (BB °7)

TS, XFE L, B RIBER A IMEIEF B EIR (B R 210097 ) 6
QELZE (FHHFZXMFOFEZEESL), (FERMF)201I5 £5 3 4,
QB AR BMFATNF T LK) RS EF# b F])2007 £ 5 1 H,
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— G B AR IR R BSOS AT A — A R VAT DL R S s b, — H
BITPRR , N Jh 4 B L RIBRE” QR By AN e B AR G L AR 2 B — R B i R
SCRM 2 A A TR, AR B R AR A 47 27 8 2 W0 R e PR A 5 11 e 8 %
e LA E

BEXT b3 I, IR 5 22 K3 % R (G Lakoff) 53722 52 24§tk (M. Johnson) GEHEH T & 4
A A B M 338 ( Conceptual Metaphor Theory) o Z3RIRIA N, By 51 28 T A28 H & 2B TG , = FRAT 1
LA A R NS 37 20 ARG R B TR AFAE 1T 5 B (linguistic metaphor ) SEBR -2 L4
J2 TH P AE 2 BT ( conceptual metaphor ) PEig 9, PRI 32830 18 75 BRI FRAT T T LWL S A 8 B g 19 A7 7 1
HAsERE D 2R R FEME S R EIS B Ok AL 50 1 44 IR A A Ui L B A (RS2 75 s BT
X3 (R T8  BH G B/ e LA K fE W AE A i R AR A 0, A B 2 [ B 22 53 LR —Fil s
R G IR TT LU B metaphor” (BRI ) o & ELATIF, 28 BUME & BRI B0 19 %00 W A 2 22
AFE LA ILAN T

(1) By i SRS P o 6 M2 T, Bmy (9 4 Bt 2 3d ok A ) L A S B S84, 1B
INHIXSZRAY B W) 0 Fx S B AR (target domain ) , #E S I0NEN TR 1 A S5 ) BEFK A 46 I35 ( source
domain ) , FRIEIELS HARIECZ [ 85— Fh ) 5C £ (mapping) , HEEAR LKA T IS S” (T BI/ 2 S) ,
FET PP R OC FR AT AT DL i 4R DR R R H PR OEE S il an, AT R R 2 a AR i )
i AE AR PRI R (construe) * FHE2E 7 XA HAREL, T B T “ VERBAL COMMUNICATION
IS TRANSFER OF THINGS BY USING A CONTAINER” (& & A8 i = (d FH A 2L B 4 ) X AR B ML 3
Wy, B2 24 1 48 B 7 (conduit metaphor ) © 30N HE A& B S B AR AL T LU A T R -
“IDEAS (or MEANINGS) ARE OBJECTS” (AHE 5% & X2 5 ) DL & “ LINGUISTIC EXPRESSIONS ARE
CONTAINERS” (i 5 Rk BAA) o ERBIRATERE SR A 2454 ” KR 185 R A
Py EUUR B TIEN s difficult to put my ideas into words” (ARMERF TR AUAR IO F #E
[ARAEHIT 5 RABF AL D) LUK The meaning is right there in the words” (& E7E 7 HLATH] ) 3X A
Y B

(2) By (R4 S o ) S AE 2 ey P G 1 ARE A 3 ) 7 L AR 5 O R 1 e o7 AR AR R B L At
TR HERR , B AR A BEAR WA IR TS A G e ) 7 BT “ )7 “ A “ 7 iz ik 4
W SRR I8 4 AR H RS I i B i B 5 X R ST TR R A LT SRR
fi” SRR . MR TE H S BR b N 2 38 RN T i N B 5 3 B AT R AT 0T G R kb i 2 — A B
HIUVNFRESEAT T OGO 28 1 , AN T3 BN AT BB AE A M 3 P A3 R A1 5 22 26 22 () 7 —— X Jf
ML G 5 @

(3) Bemgy Ay 52 b M 55 G AP o R I B ) P R A B E AR | LA S8 A it vy vk 5 W B ) S T
P, PRIt B 2 — A AR S 1) 5 — A Ml 4, IR X i A 7 2 I B SR REAE 1 [T B

L. A. Richards, The Philosophy of Rhetoric,New York ; Oxford University Press,1965,p.92.

Qx| F (e st K oy F A ), (SN E1E)2005 4% 3 .

@FEF (RaFFHE), Ll LB EHF B R ,2000 4,8 2,19 7T,

@G. Lakoff & M. Johnson, Metaphors We Live By ,Chicago and London:The University of Chicago Press,1980.

O%Lf b, X AMMEY B RS B (A7 UK D" BN R, ETGEE & U — R A
B E T, F A R AE B AL A 89 3E5E 897 metaphor” #F R IUIE BZE A R BT A R E
AR B AR, AT, BFRCEIRT “Roa” X B R0 7 X B 0y R o, B X BN A AR R A
TR R B ™ X — Ptk

©G. Lakoff & M. Johnson, Metaphors We Live By ,pp.10 —11.

@EAEF CAm B2 B Rk 5EA) (P B2 ##)2020 £% 5 0,
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S HCHAR AR AL , 3t AL AR L P D AR A 7 2 SN e 1) (A 2 5 BN ] g 0 B 1 3 28 i
RO gl A 3R A 1 A e L AL 2 A R SO T AR B R T X — TR O T
SCAT LA 32 B 2= 1A R 58 T 28 57 A7 A X — TR, (H 55 0 ) B A T ol S e e 17 5 7 S P AT 1Y
73— AN THAR—— T3 S BEARAS T 38 B AR LA B Se PRifi 5

(4) By fry Bt 33 4 AR SCARRS B o2 — i g , A i B 94 9 M A B 2 3T LA RE A8 T
IR 5% 28 2 R R AT 2 ) 2 BAT B LT LS A7 AE B AR L TE (objectively real similarity ) , 2247556
J& U A EA I (similarity in generic-level structure) , B2 HA I RIS F i T A4 L (194
UL (perceived similarity) o ARYE AL KR BRI , DU F2 AR IBCAY A (] 1M AR AR b 15 40 2 el 57 e
ARE BRI IR 2 F A WA A2 R, IS T B PR 2 06 TR 1 0 10 [T X 2 2 A1)
R DR BT 5 IS A A 2 JE R R, 2 T g PR X R 3 B 0 AT S il o o 222 100 245 1) o 5 o 4
M LR, AN AR AR 7 AR KR (image schema) JE7E AN RIBUA - 328 3)) R 5E (sensory-
motor system ) BRS¢ 5. 2l i S 52 H BRASA LA A9 PR X (pattern) , BEATIR BG 1 BE A& (HE B LA K 0 S A=
I B A Bl R . TSR TE ] — Bk b, BT A B 2255 (embodied human experi-
ence ) T2 B A 755 1) P21 QAT 5 SCA A 38k P, 66 3 8 1o 1 0 T [ o Il S s 7R AR O AR B B B AT
5 SCAG B 1 o SR, S T AN TR T AT 5 T AR S5 i T T R 8 64 MR 2 B £ A TRl 1 5 5 S04k
AR B . TSR, SO B8 3 B 75 TR A AR A o B AP T, DT e 7 HAT 2 il
(3 TR At SR B 8 R 14 SCAR RS BEE (cultural specificity ) @

=, EAAREHEE EEN A G4

B E— 2 B2 by i g i) 2 B BoR 2 2R s 3, BA ARZ A R, S —
b 30 35 1 AR T 2 SR R (LA R R ) 3 W A 2 e I 1 s (i o — i e i A ) 7 @
Hi SO, Baa o AT TR R AR A R 802 2 R R A TR, DL B AT BRI B DOk, A
TR SIS RIETE Shit , WA P A HI B, AT DL A5 kM UL, A ) A DG B PF 10 4 ik e 24
HAER IR o© X —mAES 4 - 433K (Eugene Nida) 45 B USSR 152 T 5870 9 A B
SR RIE S 20 T2 SR 32 SCRYSEI , DA 0 A B B 2 38 i ME & & A T SE A, DR A A1)
SR 8] RECRE BRI R SR I — > Bk B 2 B A0 N 2% ol e A P Bl T >R P B 1B RS AR B SE
SR, A WFIEE TR AT A5 BT 2 18 45 B B0 LUR 2 3L : * Translating consists in reproducing in the
receptor language the closet natural equivalent of the source language message,first in terms of meaning,and
secondly in terms of style” ( FHIFEZ FH IR 2 | FHARFIXS SR 5 I SCR SCIARTE B ARTE SCAS R BL LG
PIE A ER) , AHE & BX B “ reproduce” ( F42) | “source” (k) | “target” ( H ) & i) 15 o
R Rk @

B SR O 4 X — I BA ARSI ISetk . w0, TR I 1 BA R B X

OxFa (ki ZAMATRE), xR E S HIRAE 2011 4,5 4—5 T,

@B LR IEA IR TIRI KRR, ot ¥ A ,2023 £, % 2224 7T,

(®M. Johnson, “The philosophical significance of image schemas” ,in B. Hampe & J. E. Grady(eds. ) , From Perception to Meaning :
Image Schemas in Cognitive Linguistics,Berlin & New York ; Mouton de Gruyter,2005,pp. 15 —33.

@Z.. Kovecses , Metaphor in Culture ; Universality and Variation ,Cambridge , UK ; Cambridge University Press,2005,pp.1 -5.

®Y. Gambier, “ Concepts of translation” ,in L. D’hulst & Y. Gambier( eds. ) ,A History of Modern Translation Knowledge : Sources ,
Concepts , Effects , Amsterdam and Philadelphia; John Benjamins Publishing Company,2018,pp. 19 —38.

©R. Guldin, Translation as Metaphor ,London and New York : Routledge 2016, p. 28.

@R. Guldin, Translation as Metaphor ,p.22.
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e« A0 P 1 5 55 % 90 L B B, 38 S0 o 3 58 S0 AR ( source text)
R 5 SO R FLARIE SO (target text) KSEBL, T MBS LI LA K A 06 R 19 1k 7
ANK R4S R AR F ST 7 7 B — 3% S MG AR AR TR 17 % 1 — 3%
IR R RE AR % 18 53 5h— 7. LU, Iy R A e/ b A 432 T (7 15 5 A
R ELIR] IR 2 20 25 7 1 SR LY S T B BT SO (JEES0) b FBRIE SO (96 30) T 4
DR R SR 25T W S AR G Hh G R ¢ BE R A S L T ST O 7, VR SO
ST 25 T DA AT 25 50 U, S P B P T RSB B 00 35 tanslate” 351 11 1L T
V1 translatus” | A R T TS transferre” {121 22 40 IE 2, HHEA XK < canry over” (M2 L f4
12) JRAEE S AR T R B AR L B A BT 46 I Sy ranslate” 3 X
SRR A LA @ 5380 R TG " transferre” 2B | P [ 7 B B0 peragopd” (HE ) , i E A
1% (translation) A Bl (metaphor) 2 S 3¢ J& 56 X4 i 4% 1 metaphor” il translate” 3 ]
AR 1 7 B 0 ) — A U5k peranpopd” , O FCHEAR 1y B0 I g — e gl L B 105 B, — R
@

TRV, ST AT 9 TR — i Bt D R B A 5 A TR, = S B, 1
JATE 385 AEIRSCHI RN FIELIRIT) - ORI B RIBAPE, 2 3 R OB TR T L R
TLRZE S 5 — 7 5 2 B 1 TAEBE Ay R s WA — 06 R ARARAL AR B9, O
g P 20 7 T 90 2 A ), 4 B O 00 20 o 72 B 1 LR 4 A
SAET R B T P, R T R T A YR, B LA IF IR A T 3
FRAL BRI . T SR TR I TR DU ST 0 1 22 B (0L P B0 1A T I A, O L
598 B T H e b 25 0 TR0 50, DRt B H BB T KA T P67 57, 7 Bh BF o H T AR )y
ALK [ P 84 A BRI 28 3C 1 Sk PR DUE , SR i AT DU 155 B 19 1 A EA T 45
FES L PEBRPRITEY Sk BRI SRR B R T G R SRR B LD R 2 A
TERI5YIh— A2 R, 7 H 02— R [ S PO~ T 200 3 380 5 B0 A T 24 F P 1
“RERET T PR 4K — RO TR B 19 AT 19 TGS 2, KB T4 F BRI 8 . ® W e
X 22 T PR 060 00 R0 P TP 5, [ 50 % 113 505 00 76 0 22 T8 8 B DM AL
Ll A, O B 5 PR AR L BT R R T DU R FLE B B, BT A
BT TR W e 3 PR ) R A 0 2 0 P R ) U TR 3 DR PR 11 1%
BT T AR, TR, BIPE — i T 25 A v I T DA B i), ST AR 4% 3, B 0T L4
W, ST A R X — 15 3 i A5 O

T AR S T s B OO ) 7 1 ST B 1 DA W (WL B AR i) = R

(DR. Guldin, Translation as Metaphor ,p. 20.

@S. Halverson, “ Image schemas, metaphoric processes,and the ‘translate’ concept” , Metaphor and Symbol,Vol. 14 ,No.3,1999,
pp. 199 -219.

BT. Hermans, “ Metaphor and image in the discourse on translation ; A historical survey” ,in H. Kittel , et al. (eds. ) ,An Internation-
al Encyclopedia of Translation Studies, Vol. 1,Berlin and New York: Walter de Gruyter,2004,pp. 118 —128.

@FEF (A FERAR), %4142 T,

OFF (W FHERAL - HANHNESHEEENA)(CRERAD2019 £5 12 3,

@ILBH (EFEMF L), T FA P URFHFALFR,2005 F,% 1922 7,

@EF D (HEREEL L8 5 2 i EEE) (P E#ME)2017 £4 6 H,

@F miL:(“&#" . FHEAR FEERCRIET AN AN, (P ERE LR F)2016 FF 2 4,

O (P EHMEFR L CH G DARTES ), Ak s A E XA B A ] ,2004 4R, 8 58—68 T,

OILEK(ESHFE), %2223 7,
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AFRIE , VIE =T A B TR o e 3587 A ug i) ™, (UL ST 7 ) SR L A e - 8 il
ME L RER S, . N A B R R B AR S S 2T U A,
P Gy I o CJRIAL) B2 E i, A D" B2 EI i, O 5 AR E i 3, s/EIG . @
BRI UL, BARAEVIEE R, B 5 g (W) 7 =2 W) S, n] LB B BE R R Ok, — 247 XY
BT 00 B FAIE , AEWKAR M R (W) T — T B BN AR - N0 mIORE R E O 2
() By AT 2 4™ RIVA— WA B 5 — 0y, T i (o ) ™ DU ™ B HAR i 4 AL, RIS B
“HT BARE A2 S B AL O AIE AU HE BT AN AR T R 2R s 2 A A LA, T LR TR
SR ST 0 15 () A 0 22 i) ASRAR N B9 56 %, RO T A AN Rl i) ) 2 1] ) e 5 &%,
FEG B A ® J T R TS R 32 B BUE B AL A T % 2R, B
“HCT TR W AR B TR R A AT A R A EEng R BT R T S T S PR R R A
F WA B A SRR B 04y i i D5 JRRE A H Y s R LR R

FORTEDUE B 5 B AU AY © translate” 55 “ metaphor™ 78 1y 735 it 15 B2 W] Y47, (A
AMEA B P 5 B AR A Z B BOC R o W B TR, BT 5 T R YR
T3, 0P R — R A F AR — i o BB 2 CRAL S ) it i WA A R 5,0
W05 FORAEARMREAL” @ TN L A i 2 SRR R e ARk Pl A A
FETE B, A T A3 — U, VR ARCEE 2 7 (UL SR 7 ) P4 7 R B A%, B A2 DY 3R 2 1
W7 © AR OGBSI ) (5 TR0 SR AR R S B E T R, A" R AR R R L
S AN IR — R JEN TR AR S AR A0 2 R X 5 eI ) translate " 7E A T T AR R
“carry over” (#iz &1 ) T HARML, OPI AT LA™ 137 5 A7 Z M A7 7E S8 T B0 < 10 55 gy
ZEFr RA R SRS AR 8 T E S BT R AR o IRAR i, 87 5 S L 1 H AT
SN ARG B e B R R A5 S DRI ™ B 5 e ™ =2 ) 114 OC A% TR L, o Y 2 B AR A o L
FHIAR

FT L e TR B B A A R A5 A b AT R AR, AE AR G I T B = AT
PR 5 UIE BRSSO T R Y TR XTI PR o i B R T TR A,
LA 200 Z2 7l v 7 3 SRR O R R, AR A B 1 A SC BRI Sh AR By A BT A KR B 0 1 8 e
WS 270 %, o R A 79 05 B SCHRAOAT 156 25,0k A SCOCHERAYAT 114 25, TR 3 2815 5 g
Wy A A J PR L g DUR 10 NI LU I , I B 20 A b 26 3 i B AR, X 10 N
W30 - (1) 2z W22 3L 45 455 (2) F AR R, 3L 33 455 (3) M2 26, 36 29 2% (4) WL
S BREEE 3L 23 55 (5) Bl B HRZE, 3L 33 55 (6) AN V2528, 38 13 J%; (7) MK R 2, 36 19
%5 (8) B RO ARHE, JE 31 455 (9) SEFE A 2L 16 455 (10) UMy AS B J oAb 2k, 3k 28 2% @
R ISR BRI FATARGE T B e = 1] A O AR ST R A iR B SR I TR
IBERE (EATISR A5 BR TR By U B — P T D7 vk B9 )2 1T, R BB 1 1 5 10 R R ML &2 T 4R 1]
L R TS 2 BRI R . BRI RS (SR L, PP T RSE E, OF A
SRR T T LIS T A A S S Y BE O HESE , R IR A T AR TR E A 11 S B

OFZE Fo% H (CPERH L) (FH), K& FMEH HMAE,2007 £, § 651 T,
QR H B, B R A (SRR T ) AU ¢ T 5 A, 1998 45, % 91 T,

@A CVET T R LMk AR R A1) 2004 £ 10 B

@FHF N E (BT RE), L W40 #1E,2009 5,8 1 T,

O & (GRS 3737 i8I R SUR ), (F B U )2015 4 8% 41 H,
@Fmam (8. F"mEMA oOE G R B A EAM)

OE R E CEF L7 £ 093 2 B &), (F E#13#)2006 45 2 4.
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W, FFIA D Ho B “ TRANSLATION 1S COMUNICATION™ ( #1138 /2 52 b ) & G d Hofth 10 A4~ 32 B
R oD i3k SO R B B2 IS 00T , S FATTHE— 2B AT N A DA 0 T L i AR LA B
B PR AL T EE AR

SR, A0SR FATT 1] 380 vh 7 e 400 48 AR M A T R A1 37 LK™ perapopd” , AN HE &2 I H AL S (4%
DEEFR N AR (change) , BIBT A Fr B iy “ 100 5 I8 o) SR AR o BB A B A
XTI I —F T H, TR AR R R AET, DX B 5 I PR bk T A e
() FRRFEN 27 2 o Fe Tt SCHRAR B A3 1E , 28 E LA R AR R X - DR (Wolfgang
Behr) A0 BUER " 5 5" R RIEIA AR B0 BRI 5" FoR A A 2 SCIRAE TR 1Y
i i i, 3K SR T TR LR F AL, AERL T 1 rb 27 B 3 A TR 7 D) R Rl b B o AR S
AL BT B R Y IR AT, th EAE S RE h i  BEED 5 7 BB BT 4 b S 4% b 7 5 1R
it A T AN [) B, R AR v L (57 9 A2 PR RIS (TO TRANSLATE IS TO CHANGE) , Ak 718
FEMTEREMPLEGHME, LA PE TR T LT 14 DSBS R, k0
X7 HAR YRR X7 o 2 R AT el R AR R SRR s T R AT T R
R AR R EET BT AR AT o Hoh IR TR AR AR B AL 2 IR, B
CYEZET RS R RT3 AN IR el S S IR S L2 IR
W “ Hiis " L (Haz) W ah” A (M0 ) 15 872 AN IREKTE e . AREARE & Ba 1 ) 26 7 B B R
RIE TS ROMERE O R, 14 A FEARRE S By 92 PR b AT LAUAZS g 4 A4S R 4o SRR, o3 2
(1) “ PRSI Gefie ™ BRI et ™ “ i R 015 DA b ™ PR RN ™ 3 3 N FEA K 5 (2) “ PEEI 55 A
BTG PERIER T AR T DL VIS O 3 A B (3) “IREI S AT S R R
ot PERIHE " 5 PR RIR AT X 3 AN EA KA 5 (4) “ RIS SR, et R IR A ™ = i B A 2™
CPERIBR T PRI LL SR 5 AT 270k S AN SEAR R . X 4 D T SO R, MR T R
o7 AR o DA GO RS B T AN L TR R OC R

S
Y L L] L ;5,%
Sl
Bete————T
et
5 W [
e
R i
o i e
Lkt ol
— It
%R i
R ——————— W
-
-

1 ENFIEMIE R R L5

U b A R S B — A O LU B LA S I A i D RE L 1 1 PP g 4 A ST
ey B A U GH ¢ B B Sl TR A9 58 8, 8 S Y (R e T AT T, BRI R 5

OEXE (ETHMAR DI AT BIE W A ZER),(FEIME)2021 £ 6 B,

@F HA . (FLLM), KD HHFAR EMAE,2013 £,%2 7,

@HAN (SHENR, LTz —FEEREFZHFHWMAM) ,(IME G IMEHFE)2015 £H2 4,

@W. Behr,“ “ To translate” is ‘to exchange’ ( & # % ) —Linguistic diversity and the terms for translation in Ancient China” ,in
M. Lackner & N. Vittinghoff( eds. ) ,Mapping Meanings: The Field of New Learning in Late Qing China,leiden & Boston: Brill,2004 ,
pp. 173 =210.

130



T XA SRR 28 1200 2 B FR et — S SCA e X (RIE 5 34658 ) AT ek 28, DR ot o A AR T
el ZE , — A S MR A SRR AT R 5 AR SR i A R R, A S M AR Ji
VEBLZ WAL AA 5 BG4 28 AN [R] B A AT AN TR ey (B [R] (9 A 3G 2 BORN T BRfl 28 2 AT Ry Tl —
MNo WV, XA %40 7 B S H T @ 0 — 2 5 DU g By R 258 8 T LA PIAS J7i : (1) Be
SRS T AR (2) — AU B R SN SRR RAR BE b b 7 T H T 00 o 5 A AR, PRHORE 3K
B — i 5 4 D) — s AT DUSCE R A AR I B SO . PR G N A7 3X A0 S B 58
2 TR R o O T N AR U, SR Gk S S R B T AL A BN, e R P A4
] L TP o = ARIERS A, AEGERIR, JI MRS 7 5 18 22 52 1 R« 3 O %
T BRI Z K, DR A B S S AR () 1 B — e BRI BER . Y
SR WA XU N AR R B e S E R . BN, R rh o A RIS G R R E AR
) R — " AR W] A XS X AR ek AR NS BRI SRR R, S8 A R (B 5
PE” S B AR T 5 2 — R rh PR B, PRI GO0 3 J3 S By 5 b 1 DU 2 Jirt A 174 3 S
PR SRR A — AT A g 5 SCAS T 55 A AR B RS A, PR 1) T A 2 AR ) — 4 DAt 7
FAEEN 5 — D5, BB G ios T — e Koz X 3 HAR iR 8 T b, 808 18— IR & A A —1> b
IRATEN S — T . “PRRIG OGRS W A R PR E A F RS RSO F BRI R
PEH — BRI T BIPAL55 B A i st 2 S Rt A 1 el 2s A 1 — BRI N (SR
SEESCEE) YU N 10 R B i & 10 275 5 508 OB IR SC (MR ) R SC (e B L — X R
FERYIREE ; B3 A VA T B O s IR S E R O B E 28 LSt Fo AR ORE TR
— Ry, AR 5t BRI N B 4%9 B0 5 T AR AR A [R) B S T At 2 B A RRAE O ELIR B A 3
TE O B ST Re , AR E IR T Bl A I T s T AR

T3t B R AU A TE A FH B Y R X — 52 23 3l T, P SO IR TR A B AN [
(BAEE 5 B AR A BRSO AE U] 0 SO e v, B B A R AR BRI T — e 2
o B, BRI A TR TP TR wetagopd” (%12 ) K FE , FIM AR I BAL TR E &S e+
“ " A AR R s " 2 PR R B R S LB AR TR, SR RN AR T I
VU7, NTTEBASS A Bty 2R S e SR A, A4 By B ] fnb 1) 28 1 RS i D g, (H IR X
= B Y s AN £ B RS T BRI 52 2= 1A , (i 75 JC BR B30 R A AR ST A P i o

7

= EAREEHEE-BENIAZS

2 MRS BRI BRSO AT TR PR, el — i b il G 50 LU R A AT b A
FRANF 538 B TR T SR X L AT i 3 5 T 2 R s ) L A B A IR SN 28 2 #8402 . AR L 4 1)
W7 (Z. Kovecses ) (IS, i UL IR RISUAL 4 - A0 S ML) CEOW) GRS LGS S TR Gk
BRI 55 5Ty R SR Ve R O] BRI R B3l KO 1) 5 R LAY RS 1 4 AR
A AR AL E R BUAR AU AR R OABRSE I AR S R B ST 9 A
A ) S R B ] T XL PR A B AR R Y 5 AR I B I B F AR, AR AR R . AR, X
AR TR [R] — A IR A R8T i 5 25 4 Pkl Al 1 HU BT T P A e D3 rh A L A L Y

S U

O R HAF A Y, XA UG SARFI ME T R R g ERF CF T £ iEFEE),
@7. Kovecses , Metaphor : A Practical Introduction(2nd ed. ) ,Oxford ; Oxford University Press,2010,pp. 20 —28.
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(1)a. John always gets the highest scores in math;he’s a human calculator. ( 28 # S 7F 5% 234
PAgdm o i — N BT RS

b. He’s so efficient ;he’s just a machine! (%38 ant 2 s 2 — B LR 1)

c. He’s had a nervous breakdown. (fii & 2k HA T o)

(2)a. I think my computer hates me;it keeps deleting my data. ( FKAH IR AT+ BHVR T ; T A2 M 5
T EE )

b. This car has a will of its own! (XFH4AT H )

c. I don’t think my car wants to start this morning. (WA ESKE FAEEE,)

X AH T B i LA S, 2 R IR 2 43 )& “ PEOPLE. ARE MACHINES” (A2 L gs ) LA
J“MACHINES ARE PEOPLE” (#L#&% /2 A ) X WM& Far . SRR B&, UL LA vb & )
WE AL T 5¢ A ], (H i T~ R IR ORT H ARl o 2 B, — 38 22 [ (8 BBk 56 38 SE B b KA AH ] < 7E T
— B b R R LA AT AT A R AR LR A AR A S 3 AR
B b MG —ABahdy 38 5 2R A BT A o AR R I R A B R RRAE B S 2 B AR s
“HLES” LD AT UL, IR F ARSI AR SR e R AE , — B R B, A S 58 B
TE R 32 R A T 2 I8 2 Bl AT DAVE R A TR 2530 B e 73 5 00 T A% 58 i i HRRAIE , 51
R AE BEIE B RT3 BN AGR LB I FEAE 2 B4, 78 B e BRif s b, 24 o
AR HER M B R 75 2R S RIS B X G, A AT AT 23 15 P 50 45 i B A A B A AR ——— AR
PR HAERORG I —— R R I T 58 WX SERR Ak, A 1 (1) AR 5 B o

TEL N NG (1) s 9 B ARE” B 28 S an gl (2) Bros 9 G P17 —FE 7 A IR R
CEET AT R TR R R HAB AR s, BRI G 1 X R B S ke AR e LA B AR
PR Z 1 Bl . B2 BT LA BE RS AR S AR IR s 5 24 TR A = P i oA R, 32 38 It R A T M
PERNRAN P& AT H 2T IG5, AT s, AHE A BT AT 5 0 5 5 SO 22
DA AN TE BRI e ol e B R e I 22 5 1 RIS B E 1z 3 A K — G DL R i kb iz sl b, B
R BB EZRVER . T LAUE, AT BRI M ai AT AR TG (A TP anitl, FaR
Tl S e S 38 B R b A ML AURRAE (G, D b —— B0 A4S AL R St KB sc i S5 1%
#, E a2 05 T WHTA B (novel metaphor ) F AL 24 b Eii ( conventional metaphor ) 13
“F-3E 01 ( dead metaphor) (1 & Ji& “ A= JE” (career) , @K I AR “ AL (B5IE F (B S0AL) 2K 58
A 25 P LAt ARE A 3ol R S5 1T A 114 R AE 0 1 £y« B3 1) AL AR, 3k 1 5 135 BB 08 i A i U AR 2
FHRU LA S RAE HAB USRS . R4 7K T (R Guldin) AWFSY , 30 26 U8 32 B4 4%« A 2827 (1))
ST SR SE A5 2 ah 4 A S 4G (2 OB HT U5 BE RIS S0 7 s DA R AR R @
SR, VR T B B2 AR ARy BR T 1 3R 40k

TEZH G, REH T # L5 LFIFR - v - §%%E (Alison Cook-Sather) 75 H: 2006 4F i it (435 11
CHE IR . — V8 RHEAS B By ) ( Education Is Translation : A Metaphor for Change in Learning
and Teaching) W , 5o B i R SUME & KR BE 1 2. © 7EiZ b ME#H " B (change) fE

DG. Lakoff & M. Turner, More than Cool Reason:A Field Guide to Poetic Metaphor, Chicago: University of Chicago Press, 1989,
p. 132.

Q@E Ut (e iy A Jo Ay 5 f23) , L. Bl AMEHH A ,2007 £, % 66—80 T,

BB. F. Bowdle & D. Genter, “The career of metaphor” , Psychological Review,Vol.112,No.1,2005,pp. 193 -216.

@R. Guldin, Translation as Metaphor ,pp. 69 —114.

®A. Cook-Sather, Education is Translation ;A Metaphor for Change in Learning and Teaching ,Philadelphia: University of Pennsylvania
Press,2006.
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B E SCPERFAE (BRI 3R R0 57 ), 5870 1 P AR & Beiay i ELAT A 86 1 2035 C R R4 BT BE , 12
B SHE NS AR T RGBT C R . TEEFF R, BB LUIRE S R kL, 2
h BHERETEAN [ A 22 ) 7 e V)38 A 2 , DT £ 0 A 9 38 L A B A A Y e A, BEE R R =
w BRTEAL A AR R RS SO, S TR R 8 5 IR AL, BT S RN TR SO A
Z [B] A AN 22 5 , DR AH TR0 7 17 2 TR ME RN P A, o 8096 ARG T B A 3 I P I o, B U2
— A ARV SCA B H FR 8 SCAS 1 B 1) e A e s SCPr b AEBR A b, FE AR TR e B AP AR L 1
YER T IR . By BB 2SRRI AR BE A8 SR 20 1Y 2k B2 A0 2 2008 AR G A i 5C 28, A TTAG) 1l 1
— B R ) AR o

BRI, BIEIR SR Z A  5 Bl it 0C R FRERIMAELLT 6 D7 : (1) P AEN . B
MBE W S AAEN, BN SORAEE S Z B, M 80E TAEE W2 AR Hae L S A (a0
A Z B Ay o (2) AT IR . TR AR N BORAE BN —FhiE 5 e 4l o) — Fhik 5, A
IR P HORG B8 — o, 208 A 25t AR~ A B SRR A 7K S E AT 0 2 1) 9 A AR B e 3 A% 46 R0
PP RS B R A e T B ICH S, (3) o B HA s BBl Pk, IE a0 B3R B0 fR IR o ) B AR
It HXF AR AT — & IR RS2 e — A, B W — DX a) i o 27 AR 0 TR) R LR R R 8t 2 5
W, B LR B IR AR . (4) TEE SCIRT S, IR AR TR SCA Y AR 2 Sl —
AR BB WEE I8 ) F WSS 5 JERT M IR 28 5 o X R SO SRR BRI 1L
FOJRE . (5) KIFFAL S FEAVER . BT DAGREAS W) 00 S8R, R B AR AT s Sk . [
FE BB WL E 22 A TR RN B RE AN UL A5 D7 T A S A8 A B Ve g . (6) BHIEFN 20 H # I im i
ZPRE . B PIE E RBOINE S o ) B S 2R MR, R A A AR B S AT RE S B PR, A
P TAEE B2 ARIR 200 B DL — A, /N0 D X e Pk

TELH 2V PR U, R a2 v MR - BRI - B4k v (Kjell Arne Repvik) 78 H: 2023 4 HY bt i
B CH RN 7% 1 B BE < BB 8130 B % 2] ) (A Translation Theory of Knowledge Transfer
Learning across Organizational Borders) W1, is [&] DA B34 N 46 VR B4R &, ) H “ KNOWLEDGE TRANS-
FER BETWEEEN ORGANIZATIONS IS TRANSLATION” ( #5240 21 50R 55 £ BRI ) 3% /AR - B ey 25 44
FE—ANHTERIE P LRI U RS A A T o 2R 0L T & DA OO Y AT R, O DA R A
FIHA Z A R RR R AR . ZE T B A0 0 R VR A B EAT DU 28t A0 S R RRAIE - 73
A TR BB AL T — A E A R A i R V) 3 3 5 1R A0 AR — RO A RS
TG A P R 5 96 IR I 45 o 25 A ) B0 5 BRI M5 R 2B AL 5 PR B AL A0 i 7 5 1R AL 0 L
BOMMESR, N SRR B 21 25 20 ZUR TR R ax — WE &, St 8 S LA 3 — > 7 Y B AE
R, DT B S b PP A B L BURIR I RS X — B R

BRI, TR A 2B AR Z [ A AR SC R A& LIR 6 A5 : (1) HRE RS i E ik
PR AR S AR BES R h BT R SRR B A ERT o AR TS R B, B 138 s B AR AN ) 20
SURHILAG Z 18] K AR v A T T 2% b A B M AR 5 BRI SRS, DR IR AU AT T 18 A AS S T B
Py 5 &, R B M E N H AR LU EOR 530, 3 ah, AR FLSE BRI 37 5t vh A R R A
NS HEPITEALS BN E N TS5 PME, X8k A B0 i W, Sy B AR OC L
M AT B2 2500 AT R B o i v 2 T AR AR TS S BTN IHE SR . TR, At
MTINEIZ T R A0 S T R N R A B | SR AR 32 1A 2H S PR B A 70 3 P 9 3 1y 1R, T

K. A. Rvik,A Translation Theory of Knowledge Transfer ; Learning across Organizational Borders ,Oxford ; Oxford University Press,
2023 ,p. v.
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AU BB R i 2 sz T (2) FIREE RS R B — R G — B R A Ll A8
P o TF A0 RH R B A ) B A AR BEAE ——BE B0 5 TR IR R SO, BTG BRIk >
158, ZHZR 8] ) IR R R 7 B0 AL RLTE - £ R TR R o i R 2 50 52 1 iRyt A TR 5
SCEARE R AU 5 A TG S iR . (3) R RS b 2518 B 1 — AR — & A A ML
FEERF . B RE D, BRI N T P m S PRASCR IS5 T8 19 F Y, 7 BRI 1 58 A0 ) s P 9
B (EOR )RR BT S S R ML . IE B A0 G R R A R PR AR TR A,
M LA B S A5 2 LA, LR TR A TROUL AR 712 , A R M D A 5 95 ) 1 8 A5 O 9 52 07 , LU
Fotts i LUA FHRL AR SRS TT ik M T o (4) FIRFEAZ R B — A 2Tl i 2 Behs S Bk i T
FURRTE SR S U6 URH SCAR TR 7 S0 VB2 PR DA I Ak I 28 25 45 25 1 22 5 TR A 28 5, 18- 7%
HTERE ST EAFAE A BR R, BRI 45 AR 22 TR, R0 A% [ A  To i o 0 Rt 22 2 AR 8 2
[AITELL S5 SO AT 09 25 57 LA B RS B (0 0T B 2 S5l R A R (5) TR RS R A 158
—HERRE 2 DN B AL B AL B AR . AR R AR b, R R B B ARR DS, A SR
UL TE TR SR NI R B8 5 I I Ba o 2 SR AT 0 B2 1 1A, DA 22 DB YR 1 5 v il 5 e ke, i A28
PRWFR Ry 285847 (decontextualization ) , SR J5 R H AR TH 9 ML K 1K B2 0EA7 I8 8 DU H AR
B B XA RGRR N R BT (re-contextualization) o [FRE, IR AL w5 228 1 LI
PIAD R TR . (6) BT RIIRFE RS ) AR IR —REAR T 2 1A e B R TR . IEUNE M Y 135 A 20
TR B IO B R 2R AT RE ) 5 85 SO TRE BE 1, BEAS 5T 23 BRI SCA BT 8 U R, O HL
TENT IO A BRI , 5 4% 00 R R B DAl % o 75 2 [RI A 0 R B S B FR o

DA B A~ ST S5 80 JEE s 1 R AT 2 28O — A SR TR O A=A BRI T8
INRIAEZE , et 1 52 BBV BT o o B 0 R RUBORE & LA A e S i ik, B &2
A GHTA AR — DGR R R Fhxrx—fad A& e il 7 BligH )7 (translational
turn) (7L , ORI AZE 5 AR 08— B0 © 20 A SCHREBH ST — A3 i L HAT T 68 =30
I3 M e AT S .

m. & i&

Bemr /g A28 H B B TA A T H Gk — R ™ BRI X7 LR X BRI I 3k 44 288 A 9 iy P AR A
BTSRRI, B, A BT U, LRI R O SR R A X R, A AT 24 Bl i
QN R B s B R AR IR RIS AT B RHE AL 4R B X A S 2 i AR, TR A T
“RHPERD X7 XA AR , DA AR PR X B R AR BN R MR B 1 B AT A [ 2 0 405 4 1 AR 2 I
O8RS R R G PERTTR A T R SRR RE S . 8 8 W R T P R I
HREE IR AR, TR AT A B [y PR R R R D) O — R T MR T BT 3 B A% R T
HEAT & BE RS AN Gk o L RN 557 1 Sy AR B ma o] S de b ) A P P R T O A B
W JZ R FR G, IS D 3 I st 4 7 1 B R BT LA ) 2 AT DAy R RE 8 B i TRUORE 2 2 TR
L IR 1 5 & B A R

FEO, AR LR, Bt B8 0 T 1 H A 4 ik DL ST M B AR AR AT T LA AR, B
TFURAE A 1 D RE 5 FH LA SRR AN S AE A LA A2 A6 S A O RHE A ), AT B 17 X BRIV S e
PRGBS DA TR B R e g 207 DA S 2 A8 T A QU B 4t R 1% B R AL A AR

OD. Bachmann-Medick , “ Introduction : The translational turn” , Translation Studies,Vol.2 ,No. 1,2009 ,pp.2 - 16.
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HEZR Ay HudESh 7 B5 2 RHal A AELE BR . 56 T EE SRR i SR U A 5" X — MR
WGy, — 5T Ay B R B i EL AT A A A L RO RNE B SCRR B T A R ot %, 55— O TR S R AGIA
PRV (EP I PN N S| 2 NE SR (I S P T B s R A S X T

(REHE: K I)

Translation as Both Epistemological Target and Tool:
Analyzing Translation Metaphors from the Perspective of

Conceptual Metaphor Theory

LI Shuguang

Abstract ; The theoretical discourse on translation in both Chinese and Western contexts is replete with
metaphors, which can be broadly categorized into two main categories: one is “TRANSLATION IS
X", and the other is “X IS TRANSLATION”. Utilizing Conceptual Metaphor Theory as a tool, an
analysis of these translation metaphors reveals that in the former type of metaphor, translation is con-
ceptualized as the cognitive object, i. e., the target domain concept, imbued with ontological signifi-
cance. In the latter type, translation is conceived as an epistemological tool, i. e., the source domain
concepl, for construing and representing other entities, thus carrying methodological significance. The
profound insight of the Chinese traditional translation theory “YI IS YI 3¥H[1%;” (TO TRANSLATE IS
TO CHANGE ) encapsulates the core feature of translation. By using it as a root metaphor, a hierarchical
system of conceptual metaphors is constructed, which delves deeper into the cognitive motivations
underlying the diverse array of translation metaphor discourses in both Chinese and Western translation
theories. In addition, this root metaphor “YI IS YI iRl 5}” not only highlights the core feature of
translation, but also offers a more rational explanation for translation being able to serve as a source
domain for construing and representing conceptual domains such as education and cross-organization
knowledge transfer.

Keywords ; translation metaphor; “YI IS YI 15815, ” ; translation as target domain; translation as
source domain
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